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0. 前言：排比形式的再定義

俗諺語
一向是大多數語文ê共同文學形式，有人形容伊「體小、有刺、多蜜」
，tuh好會tàng說明伊通俗又koh普遍ê感染力。Ùi俗語諺語的價值來看，伊充滿了生活ê實用性，寄寓著生民ê生活態度kap智慧，會sái借伊來探索社會文化ê層積。由其中koh 會tàng發揮社教功能，深深包含著趣味性kap啟發性。咱自生活實用ê角度看，簡單ê俗諺，說明了真濟複雜深奧ê社會觀察，譬如：「七坐八爬九發牙」，能當hōu tú-chiah做人父母ê用來檢視囝仔成長ê適當階段；又譬如：「車前船後」、「輕瓜重柚」、「鰱魚頭草魚尾」、「牛郎東織女西」，會thang 教咱1-kóa-a生活中ê實用法則；「不孝新婦三頓燒，有孝ê查某囝過路搖」、「雜唸大家，出蠻皮新婦」等等，亦會當化解1-kóa-a社會ê偏見。

就實用ê生活常識論，俗諺包含著真濟來自社會或者是文化ê智慧會thang做參考，譬如：飲食、天氣、年節、交通、動植物、童玩遊戲、身體器官或者是醫藥健康等知識，有真kôaN ê參考價值。若就現實ê生活態度或者是生命意義來講，俗諺內看會著社群傳統所察覺ê變化kap因應之道，會tàng檢視無仝款ê生活態度kap人生價值。Ùi戀愛、嫁娶、家庭、教育、倫常、運命、個性、生意、社交言談、管理哲學或人情世事等，無不見於俗諺中。
Tī任何一種語文中，「排比」一向是上成熟ê文學表達形式之一。本文所論ê「排比」取用ê是khah廣義ê內涵，iáh就是包括khah嚴謹ê「對偶」。黃慶萱
將修辭格概分做兩大類：「一為表意方法之調整；一為優美形式之設計」。伊做以下ê解說：

對偶：語文中上下兩句，字數相等、句法相似、平仄相對的，就是對偶。

排比：用結構相似的句法，接二連三的表出同範圍同性質的意象，叫作排比。
因為漢字結構「單音、獨體」
 ê特性tú好提供了排比非常寬闊ê空間，這是原始「拼音語文」(Alphabetism) khah-phái展現--ê。
因為獨體，tī形式上容易構成整齊對應。iáh因為單音節，所以適合結合聲律ê結構，顯示出語音ê對比性。

有關排比形式ê起源kap發展，已經有太濟ê論述。因為排比形式ê創作有相對應出人性對稱均衡ê原則，koh配合漢語語文單音獨體ê特質，因果相疊，自然而然會變做傳統文化文學內真精彩ê一種表現。以前文人相聚會，科舉考試，酬贈寄情，題詞做對，攏時常會tàng應用。自中國文學上古ê經典作品，一直到台灣詩社ê吟唱創作，或者是民間風俗ê各種形式，如：對聯、俗語、諺語等，攏會tàng看著排比形式ê活潑表現。

Ùi語詞比較ê角度來看，kap「排比」一ê詞相對應ê英文字是：Parallelism或者是Symmetry 
。因為欠缺現代語言學對「詞彙」、「語法」正確ê界定，中國傳統文論「排比對偶」ê議論，受到相當ê限制。Īn將「排比對偶」ê定義，限制tī「音律」、「詞音節」kap「詞性」內底議論niā-niā。《文心雕龍聲律》篇中對「排比對偶」有真高明ê說解，雖然精采，但無法度突破「字」kap「詞」ê限界，文意雖然深入卻是理路有限。而日僧空海tī《文鏡秘府論》〈東卷〉內所記載ê「二十九對」ê內容，正是延續著唐朝漢文上高深ê文學見解，但是猶原有chît種缺憾。

音、字kap詞ê對應，已經是使用漢語做第一語言ê人之本能。Chit篇ê論點m-koh討論，主要ê意圖是beh釐清漢語「排比」形式內khah少人會討論著ê句義kap句式ê問題。亦因為漢語排比形式展現tī真濟無仝款ê文學形式，所以本文beh用「俗諺」內底ê排比句做檢視ê依據
。也仝齊意圖beh審視台語羅馬字表達ê時，伊kap漢字表達ê差異。

對「排比」ê定義，咱採用khah闊ê定義，包括對仗嚴密ê「對偶」kap比較lēng ê「排比」，攏是舉例ê範圍。甚至句構無對ê「流水句」，iā是舉例ê範圍。

1. 俗諺中「排比」形式中句義ê意義

用現代語法ê層次分析觀念來看漢語(傳統抑是現代)句法結構ê時陣，須要仝時間注意「結構，功能、意義」三種層次ê交互關係，這是歐陸結構語言學ê精神。尤其是「意義」ê層次，絕對不應該被排除或者是疏忽，因為語義結構對語法結構ê影響，是深層koh時常會產生制約ê效果。《文心雕龍》等傳統詩論攏有bē少ê發揮，īn對「排比對偶」ê意義解析，是豐富koh深刻- -e。但是an-ni ê分析也只有單向適合tī理論意義ê建構kap解構。咱若無koh khah深入去語法結構，將分析ê角度透過語句ê結構做表層分析，就無法度看出話句ê全部展現kap伊ê多樣性。但是話句ê結構分析，不ka-ta是「詞」音節ê結構而已，咱ài超出詞構之外做khah kôaN ê句式來比較，才會看徹底整體ê語法意義。

排比句既然是由兩個以上，句法結構相同或相似ê詞組或者是單、複話句組成，這詞句之間究竟存有何種關係？Iā就是講īn互相存在著siaN-bih語義ê關係？咱透過歸納分析ê方法，會tàng察覺出漢語有以下五種關係：

咱所歸納ê chit五種語意關係，傳統ê講法khah含糊，大約攏將īn稱做「並列對反或喻襯」而已。但是nā詳細探討，應該會使分hōu khah 清楚：

1.1 相似關係：

排比句前後分句na有相等分量ê並列關係，咱kap伊稱做「相似關係」(Similarity)。Chit種關係，多數攏tī說明兩種以上並存ê現象，進而hōu人思考chit兩三種現象會tàng歸納出siaN-bih道理。譬如：

哭翁想欲嫁，
Khàu ang siūN-beh kè, 

哭苦看範勢。
khàu khóu khòaN pān-sè.

缺喙个興留鬚，
Khih-chhùi--ê hèng lâu-chhiu,

跛跤个興躂球。
pái-kha--ê hèng that-kiû.

醜查某愛照鏡，
Bái cha-bóu ài chiò-kiàN, 

歹命人愛算命。
phái-miā-lâng ài sn`g-miā.

頂面第一對提醒人ài了解「哭」ê功能kap背後動機。下二對說明chit種對自我缺憾ê自我飽足人性，m論前後toh一種心理，攏是相似ê關係。又譬如：

做戲悾，
Chò-hì khong, 

看戲憨。
khòaN-hì gōng.

相罵無好喙，
Siu-mē bô hó-chhùi, 

相扑無揀位。
Siu-phah bô kéng-ūi.

食欲食好，
Chiáh beh chiáh-hó, 

做欲做輕可。
Chò beh chò khin-khó.

角色或者行為有可能是對立，但產生ê效果kap意義是類似--ê。

1.2 比喻關係：

排比句前後分句若有互相比喻ê情形，稱做「比喻」關係(Comparison)。比喻關係，一般直接用「暗喻」(Metaphor)完成，因為nā用「明喻」(Simile)，話句內ài加多「喻詞」(Connective)，如：「像、好比…」等，會影響排比句整齊ê形式。兩句以上並存ê話句內，一句擔任「喻體」(Vehicle)，一句擔任「喻依」(Tenor)。
，譬如：(以下扑*記號者為「喻依」句)

魚食流水，
Hî chiáh liû-súi, 

人食喙水*。
lâng chiáh chhùi-chúi.

寵豬夯竈，
Sēng ti giâ-chàu,

寵囝不孝*。
sēng kiáN put-hàu.

天無照甲子，
TiN bô chiàu kah-chí,

人無照天理*。
lâng bô chiàu thian-lí.

好鐵毋扑菜刀，
Hó-tih m-phah chhài-to,

好漢毋予人招*。
Hó-hán m hōu-lâng-chio.

枵雞毋驚箠，
Iau-ke m-kiaN chhôe, 

枵人無顧面皮*。
Iau-lâng bô-kòu bīn-phôe.

人在山*，
Lâng chāi soaN,

船在垵。
chûn chāi oaN.

頂kôaN六例，只有第六例ê「喻依」kn`g tī「喻體」頭前，其他ê攏t ī倒péng。但一般來講，「喻體」kap「喻依」互相kn`g前kn`g後攏會tàng，「喻依」k`ng後壁khah會產生強調ê效果。「喻依」kng頭前，an-ni「喻體」句就是補充意義。

1.3 對反關係：

對反關係(Opposition)ê排比句，前後分句有互相對立ê情形。Chia所講ê對立，包括「完全對立」(Opposition)kap某一種意義ê「對反」(Contrast)。台語文對反關係，時常用「有/無」、「會/袂(bē)」或者是「好/醜(bái)」等等ê單句組合來表達，如：

治頭生理有人做，
Thâi-thâu seng-lí ū-lâng chò, 

了錢生理無人做。
liáu-chîN seng-lí bô-lâng chò.

無是苦，
Bô sī khóu, 

有是惱。
ū sī lóu. 

會曉偷食，
Ē-hiáu thau-chiáh, 

袂曉拭喙。
bē-hiáu chhit-chhùi.

另外，語義ê對反，也有可能建立tī兩種語法結構相似ê複句，動作施加ê方向無仝，iā會有對立ê效果。如：

借錢滑溜溜，
Chioh-chîN kút-liu-liu, 

討錢面憂憂。
Thó-chîN bīn iu-iu.

遠看一蕊花，
Hng khòaN chít-lúi hoe,

近看像苦瓜。
kīn khòaN chiūN khóu-koe.

棚頂做甲流汗，
PêN-téng cò kah lâu-kōaN, 

棚跤嫌甲流涎。
pêN-kha hiâm kah lâu-noā.

通常chit種情形攏會用對比詞如「借錢/討錢」「棚頂/棚跤」「遠/近」來提示對比性。語義ê對反，kap動作施加ê對象iā會產生對立。如：

乞食身，
Khit-chiáh sin,

皇帝喙。
hông-tè chhùi.

飼囝無論飯，
Chhī-kiáN bô-lūn png, 

飼父母就算頓。
chhī pē-bú chiū sn`g-tn`g.

揀新婦揀一个，
Kéng sim-pū kéng chít-ê,

揀囝婿揀一家。
Kéng kiáN sài kéng chít-ke.

對反ê表達iā無一定ài tī動作施加ê對象kap方向，mā會sái寄用數字ê層次、或者是社會角色ê交錯，寄託tī兩組社會所認同ê對立事物上，如：

喙念經，
Chhùi liām-keng, 

手摸乳。
chhiú bong-leng.

三分姿娘，
SaN-hun chu-niû,

七分打扮。
chhit-hun tá-pān.

三代粒積，
SaN-tāi liáp-chek,

一代傾空。
chhit-tāi kheng-khang.

公嬤疼大孫，
Kong-má thiàN tōa-sun,

父母疼尾囝。
pē-bú thiàN bóe-kiáN.

因為對反ê情形khah複雜，所以對立ê型態會khah濟。另外，有chit種「否定」(Negation)形式，伊無必然一定會產生意義ê對反。台語文否定詞有「不、毋、無、未、bē(袂)、mài、毋thang…」等等，以下咱舉用「無」做例，如：

怨人大尻川，
Oàn lâng tōa kha-chhng,

笑人無腿肉。
Chhiò lâng bô thúi-bah.

做好無賞，
Chò-hó bô siúN,

扑破就賠。
phah-phòa chiū pôe.

猴死，
Kâu sí,

豬無命。
ti bô-miā.

裁縫師傅穿破衫，
Chhâi-hông sai-hū chhēng phòa-saN,

木匠師傅無眠床。
bák-chiùN sai-hū bô bîn-chhn^g.

龜笑鱉無尾。
Ku chhiò pih bô bóe,

鱉笑龜粗皮。
pih chhiò ku chhou-phôe.

Chit種情形kap其他ê文學表達意義仝款，但tī排比句表達ê時，ài特別細膩。

1.4 補充(層次)關係：

排比句前後兩ê分句，有當時會互相補充，或者展現出chit種對立關係無明顯ê層次關係，稱為「補充」關係(Completion)。如：

第一賣冰，
Tē-it bē-peng, 

第二做醫生。
tē-jī chò i-seng.

利用排序，他如「第一門風，第二祖公」、「第一喙美，第二風水」、「第一憨做皇帝，第二憨做老父」等等攏會展現出層次關係，chit種層次關係，若無產生「對反」ê比較
，就會有「互相補充」ê意義。又koh像：

細漢若無雕，
Sè-hán nā bô tiau, 

大漢抝袂曲。
tōa-hán áu bē khiau.

少年毋知想，
Siàu-liân m-chai siūN, 

食老毋成樣。
Chiáh-lāu m-chiâN-iūN.

相諍毋捌輸，
Siu-cheN m-bat su, 

相輸毋捌贏。
Siu-su m-bat iâN.

相識滿天下，
Siong-sek móa thian-hā, 

知心能幾人？
ti-sim lêng kí-jîn?

以上四ê例，雖然兩句頂下句之間ê複句關係無一定仝款，但是攏產生語義ê補充作用。補充kap層次兩種關係是m是ài kn`g做伙，這見仁見智，但是文學表達ê時，攏依附tī無仝款ê「語境」(Context)，所以tī-chia m免勉強做區別。

1.5 遊戲(技巧)關係：

建立tī語文ê技巧上，華語排比句有一種關係，m免特別注意頂下兩句是m是有具體ê語義關係，咱稱伊做「遊戲(技巧)關係」(Technics)。Chit種關係大多數攏是利用華語「書面語」(Written Language)形、音或特殊歧義ê組合，做真巧妙ê排比，甚至攏有達到「對聯」ê精密程度。如：

五月黃梅天，

三星白蘭地。

此木為柴山山出，

因火成烟夕夕多。

上海自來水來自海上，

長江比目魚目比江長。

以上三例，真巧妙利用文字結構、數字、顏色、專詞、詞性等特色所組合，這tī台語文書面語無發達ê情形下，真phái chhōe tioh khah適當ê例，以下供參考：

貪字(腹)，
Tham-jī pak,

貧字殼。
pîn-jī khak.

Chit句俗諺利用「貪、貧」兩ê漢字ê相似性，組合做一句有警示ê哲理話。此外，台語文ê排比句，iáh有1-kóa-a特殊ê趣味表達方式，如以下兩例：

圓仔花毋知醜，
ÎN-a-hoe m-chai bái, 

大紅花醜毋知。
Tōa-âng-hoe bái m-chai.

省事，
Séng-sū,

事省。
sū séng.

魚食流水，
Hî chiáh liû-súi,

人食喙水。
lâng chiáh chhùi-chúi.

前兩句利用詞組結構ê回文，仝時間造成同義(Synonym)ê趣味效果；後句利用「水」字ê文讀白讀對立，產生比喻ê效果，攏是真罕見ê好表達。

2. 俗諺中「排比」形式ê句式種類

Ùi語文外在形式ê表現來看，要求「簡單、整齊、奇警、押韻、諧音、層疊、對偶、善喻、對反」等，攏是真明顯ê特點。自結構語言學(Structural Linguistics) ê角度檢視，其中對「定音、用字、押韻、對仗、詞構、句式」ê重點khah值得特別討論。頂一部分探討句義以後，iā須要進一步探討「排比」ê形式內「句式」ê問題。

事實上，排比形式一定是由兩組(以上)ê單句構合而成。單句，就詞語ê層次來講，已經超出「詞」(Word) ê階層，上少是「詞組」(Word Group)、「子句」(Clause)或「短語」(Phrase)以上ê組合。伊會形成對比ê形式，除了是有句義ê要素以外，句式ê關係iā-ài探求。所以chit部分將beh ùi排比句內ê構成先論起。

2.1 排比句單句ê基本型態

Beh論排比句ê句式，有兩ê層面：一ài ùi單句先看起；chiah-koh處理複句ê關係。以下分開說明：

2.1.1 一般詞組(單句)：

因為「單句」上細ê語言型態是詞組，而排比句單句ê一般型態，kap其他漢語詞組ê構成仝款，攏有以下ê組合：
 (以下用無括弧ê單句為例)

- 聯合詞組：

一等二空三落空，
it-tán jī-khang saN-lók-khong,

一想二做三成功。
it-siūN jī-cò saN-sêng-kong.

- 偏正詞組：

乞食身，
Khit-chiáh sin,

皇帝喙。
hông-tè chhùi.

- 動賓詞組：

食飽，
Chiáh pá,

換枵。
ōaN iau.

- 謂補詞組：

賺會著，
Thán ē-tióh,

食袂著。
chiáh bē-tióh.

- 主謂詞組：

豬哥假聖賢，
Ti-ko ké sèng-hiân, 

三八假賢慧。
Sam-pat ké hiân-hōe.

- 連謂詞組：

嫁雞綴雞飛，
Kè kue tè ke poe,

嫁狗綴狗走。
kè káu tè kàu cháu.

- 兼語詞組：

(毋捌貨)請人看，
M bat-hòe chhiáN lâng khòaN,

(毋捌人死一半。)
M bat-lâng sí chít-pòaN.

一般ê普通詞組結構，分布並無平均，iah是以「偏正」上濟，koh來是「動賓」、「主謂」kap「聯合」。其它ê形式如「動補」、「連謂」、「兼語」等詞組，tī要求上下句攏ài排比ê情形下，khah-phái創作，所以數量真少。

2.1.2 特殊詞組(單句)：

除了一般ê詞組結構，iah-koh有其他幾種ê「特殊詞組」所構成ê單句。劉蘭英孫全洲koh分出以下ê幾個種類，
如：方位詞組、介詞詞組、「的」字詞組、 「所」字詞組、比況詞組等。事實上，因為排比句因為要求上下句語意對應，所以chit種特殊詞組/單句出現ê機率khah少。以下只有chhōe出幾ê代表性不足ê例句：

- 方位詞組：

車前，
Chha chêng, 

船後。
chûn āu.

- 比況詞組：

辜顯榮比顏智，
Kou Hián-êng pí Gân Tì, 

尿桶比玉器。
jiō-tháng pí giók-khì.

SiáN-bíh何謂「特殊詞組」，各家ê見解有差別。楊秀芳無特別將伊分類區別，周長楫卻是將真濟「詞組」攏納入來，如：

- 有無句：用「有/無」做動詞，代表領有、狀態、存在…

Chit種以「有/無」做句型ê俗諺非常普遍。咱khah收束chhìn-chhái用幾ê「有錢…無錢…」為例：

有錢判生，
Ū-chîN phòaN siN,

無錢判死。
bô-chîN phòaN sí.

有錢講話會大聲，
Ū-chîN kóng-ōe ē tōa-siaN, 

無錢講話人毋聽。
bô-chîN kóng-ōe bô lâng thiaN.

有錢烏龜坐大廳，
Ū-chîN ou-ku chē tōa-ūi, 

無錢秀才人人驚。
bô-chîN siù-châi lâng-lâng kiaN.

無錢通買藥，
Bô-chîN thang bé ióh, 

有錢通買棺材。
ū-chîN thang bé koaN-chhâ. 

有錢踏金獅，
Ū-chîN táh kim-sai, 

無錢狗嘛來。
bô-chîN káu mā lâi.

有錢食鮸，
Ū-chîN chiáh bián, 

無錢免食。
bô-chîN bián chiáh. 

另外有「會/袂句」情形像「有/無句」。周長楫īn iah-koh有其他ê分類，像：「述補語句」kap「兼語連動句」攏會sai歸入一般詞組；「比較句」類似「比況詞組」；「被動句」、「疑問句」kap「否定句」只是「語態」(Mood) ê種類。值得補充ê是：

- 雙賓語句：
 同時有直接賓語&間接賓語，如：

借人死，
Chioh lâng sí, 

毋借人生。
m-chioh lâng sí.

- 處置句：處置事物，須注意介詞，通常用「將、共、佮」等字，如：
愛某水(媠)，佮某擔水；
Ài bó súi, kah bó taN-chúi; 

愛某白，佮某洗跤白。
Ài bó péh, kah bó sé kha péh.

參考劉蘭英ê分類，koh有一種「固定詞組」，像「專有名詞」、「術語」、「習慣用語」kap「成語」等，因為書面語ê欠缺，kap排比句ê難為，好例句phái chhōe。咱iā會sái將伊kn`g tī chia做伙用幾ê成語對來說明：

虎死留皮，
Hóu sí lâu phoê, 

人死留名。
lâng sí lâu miâ.

近朱者赤，
Kīn chu chiá chek, 

近墨者黑。
kīn bák chiá hek. 

福無雙至，
Hok bû siang chì, 

禍不單行。
hō put tan hêng. 

人在江湖，
Jîn chāi kang-ôu, 

身不由己。
sin put iû kí. 

真明顯，chia例句多數攏kap漢語文言傳統有關係，如漢語共同ê成語，kap《昔時賢文》所紀錄--ê。其實，īn攏會sái用句式結構去分析，但iā會sái將īn看做「固定詞組」來處理。
2.2 排比句複句ê基本型態

頂一小節分析「排比句單句ê基本型態」，進一步咱ài探討「排比句複句ê基本型態」。因為兩句以上單句組合ê排比句，除了有「句義」(第1節) ê層次以外，應該ài-koh探討īn複句組合ê句式關係。

就「複句」ê定義來講，複句是由兩ê(以上)意義層次有互相關聯、結構卻會tàng分開(互相無包含) ê單句所構成--ê。每一ê複句內ê個別單句，咱叫「分句」。所以，進一步定義複句，伊包含ê特點：

A. 上少包含兩ê分句，各分句之間意義關係密切，時常用連詞相接；

B. 分句之間相互獨立，m是另外一句ê成分；

C. 複句無論濟iáh少，句末書面標點應該是句號、問號或感歎號；

D. 複句分句可以是「主謂式」，iā 會tàng是「非主謂式」；各分句之主語可同可異。
對複句ê分類，除了khah複雜ê「緊縮複句」
以外，一般攏分兩大類：

2.2.1 聯合複句關係：

聯合複句ê兩分句，分量相仝。獨立性強，無直接互相歸屬。一般會tàng分做並列複句、承接複句，遞進複句和選擇複句幾種。

- 並列複句：一般並列複句會用「一面…一面…」、「…koh…」或者是「…iā…」表示；但是iā有直接表達，如：

趁嘛著趁，
Thàn ma-tióh thàn, 

食嘛著食。
Chiáh ma-tióh chiáh. 

袂曉剃頭，
Bē-hiáu thì-thâu, 

擱遇著鬍鬚个。
(koh) tú-tióh hôu-chhiu--e.

- 承接複句：一般話句會用「著…」、「koh…」「然後…」表示，如：

趁錢有數，
Thàn-chîN iú-sòu, 

生命著顧。
SèN-Miā ài kòu.

大舌
Tōa-chíh, 

擱興啼
koh hèng-tíh. 

- 遞進複句：一般話句前句或會用「m-na」，後句會用「….iah-koh khah…」「…而且…」表示，但是排比句iā有時會thang直接表達，如：

媠醜無比止，
Súi bái bô pí chí,

佮意較慘死。
kah-ì khah chhám-sí.

求平安，
Kiû pîn-an, 

較好添福壽。
kah-hó thiam hok-siū. 

- 選擇複句：一般話句前句或會用「…是…」、「…beh...」，後句就會接「…iáh是…」；Na前句用「…m是…」，後句就會接「…tioh是…」。排比句因為字數精簡，有時陣iā會直接表達，如：

在生敬一粒塗豆，
Chāi-seN kèng chit-líp thô-tāu, 

較贏死了拜一个豬頭。
khah iâN sí-liáu pài chit-ê ti-thâu. 

生个請一邊，
SeN--ê chhiáN chit-piN, 

養个恩情較大天。
iúN--ê un-chêng khah tōa thiN. 

以上ê分類，對獨立存在ê排比句有為難ê所在，因為上下文難決定ê時，究竟是「承接」、「遞進」或者「選擇」關係，攏無容易直接看出。就是有基本ê轉折連詞，iáh無一定看會出來。

2.2.2 偏正複句關係：

一ê分句修飾、限制另外一ê分句，稱為「偏正複句」。偏正複句分做：轉折、因果、假設、條件、目的、讓步kap連鎖等關係。

- 轉折複句：前句有時會用「…雖…」，後面句會接「…na無/m-koh/但是…」。排比句有時iā會直接表達，如：

涼傘雖破，
Liâng-sòaN siu phòa, 

骨格原在。
kut-keh goân chāi.

百般工藝，
Pah-poaN kang-gē, 

毋值鋤頭落地。
m-tát tî-thâu lóh-tē.

- 因果複句：前句是因，大多會有「…因為/既然…」，後面是果，會接「…tioh/所以…」ê意思或連詞。如：

前世相欠債，
Chêng-sè sio khiàm-chè, 

即世做夫妻。
chit-sè chò hu-chhe. 

剃頭剃一爿，
Thì-thâu thì chit-pêng, 

欠錢毋免還。
khiàm-chîN m-bián hêng.

- 假設複句：前用「設使/若(是)/如果…」，後面用「…著…」表達可能ê結果：

少年若無一擺戇，
Siàu-liân na-bô chit-pái gōng, 

路邊那有有應公。
lōu-piN na-ū Iū-èng-kong.

看命無褒，
KhòaN-miā bô-po.

食水都無。
Chiáh-chúi lóng bô.

- 條件複句：有幾ê基本句型，如「只要…tioh...」、「若使…tioh...」、「只有…chiah...」、「除了/除非…無/無chiah...」、「毋管…攏...」，排比句大部分會直接表達而m用chiah連接詞：

死皇帝，
Sí hông-tè, 

毋值活乞食。
m-tát oáh khit-chiáh.

手內抱孩兒，
Chhiú-lāi phō hâi-jî, 

則知父母時。
chiah-chai pē-bú sî.

- 讓步複句：基本句型是「tioh是…ma/攏...」、「tioh算…ma/攏...」，iā有直接表達，無借用連詞，如：

歡歡喜喜一工，
HoaN-hoaN-hí-hí chit-kang, 

煩煩惱惱嘛一工。
hoân-hoân-ló-ló ma chit-kang. 

有囝有囝命，
Ū-kiáN ū kiáN miā, 

無囝天注定。
bô-kiáN thiN chù-tiāN.

除了頂面所敘述ê複句型態，iah有兩種複句，須要說明：一為連鎖複句；二為目的複句。連鎖複句ê兩分句表達出緊密ê關係，多數攏用疑問代詞「愈/越…愈/越…」表達連鎖ê順序。單句內有時會看著「連鎖關係」如：「錢愈用愈少，學問愈積愈濟」或者「手愈用愈巧，腦愈用愈靈。」但將兩分句組合了後，卻是無一定有連鎖ê意義。Iā因為連鎖複句，共同tī-téh補充某一ê主句狀態，所以tī俗諺ê排比句phái chhōe著例句。

相仝ê情形一如「目的複句」。一般來講，目的複句多數攏用「為著/為了…則免...」做句型ê連詞。但咱phái chhōe著適當ê例句，原因可能是「目的性」傷強，非一般諺語俗語(尤其是排比句)beh表達普遍道理ê型態。

3. 「排比」形式所呈現tī漢字kap羅馬字ê異同

「排比」所展現ê關係，m論是ùi句式或句義來看，攏應該注意以下三ê角度：一由結構kap意義看；二由關聯詞(句型ê連接詞)看；三由語音停頓ê位置看。俗語諺語「排比」形式所檢視ê道理iā攏仝款。

咱nā 會tàng清楚分析出每一ê排比句之間所存在ê各種關係，對咱理解、欣賞kap創作ê時陣，就會有kap靈敏ê思路去體會。

3.1 「排比」句式呈現tī漢字(比羅馬字) ê優點

基本上，雖然仝款屬於漢語系統，m管用漢字iáh是羅馬字，攏具備單音、獨體「孤立語」(Isolating Language)ê特色。語義kap句法ê探求，須要ùi「字」、「詞」、「詞組」等語法階層逐步向頂面發展。但經過咱進前所舉ê例比較看來，漢字kap羅馬字有個別ê優勢。

3.1.1 漢字比羅馬字容易看到字(音節)數整齊

An-ni ê結論並無新意，但是ùi本文舉例ê時，左pêng正pêng漢羅文字ê差異，尤其容易看出音節字數長短ê比較。像下例ê單句攏用四字漢字，羅馬字長短卻是差真濟：

魚食流水，
Hî chiáh liû-súi,

人食喙水。
lâng chiáh chhùi-chúi.

字數愈濟，chit種情形會愈明顯。一般行文ê時，字數音節數ê整齊意義差別無濟，但tī 1-kóa-a文學形式表達卻是有無仝款ê感受。

3.1.2 漢字比羅馬字容易看到字義對稱(顏色、數字、動詞、名詞、專名等)

漢字雖然有80%以上ê形聲字，但是因為有「形符」，所以是一種「準表義文字」(Quasi-Ideogram)。排比對仗ê時，比羅馬字khah容易看著字義間互相ê對稱，如：顏色、數字、詞類(動、名詞…)、專名等。羅馬字是拼音文字，所以欠缺chit種特色，譬如：

公嬤疼大孫，
Kong-má thiàN tōa-sun,

父母疼尾囝。
pē-bú thiàN bóe-kiáN.

「公嬤/父母」kap「大孫/尾囝」ê對應真清楚，一目了然，chit款例真濟。反之，羅馬字ài讀了後，才會tàng ùi上下文去理解。

3.1.3 漢字比羅馬字容易看到文白相雜ê表達形式

漢字因為是一種「準表義文字」，tī古今文體表達交雜ê時陣，會sái靠著字素直接看出字義來。尤其是文白混用、傳統詩文或者是成語kap固定詞組ê使用，漢字攏比羅馬字khah優勢，譬如：

有田不耕倉廩虛，
Iú tiân put-keng chhong-lím hu, 

有書不讀子孫愚。
iú su put-thók chú-sun gû.

Chit句排比句na用羅馬字直接閱讀，根本無法度意會；但na用漢字看，一般程度ê讀者應該會tàng了解大意。

3.2 「排比」句式呈現tī羅馬字(比漢字)ê優點

論漢字羅馬字優缺點ê研究已經真濟，但是透過排比句實際ê對照，會明顯看出羅馬字ê特點有：

3.2.1 羅馬字比漢字容易看著詞彙音節組合

閱讀漢字文章ê長句時，因為是第一語言，所以tī斷詞(組立)，咱攏有一般e判斷力。但是對1-kóa-a特殊情形，比如歧義或語義模糊時，羅馬字利用「組立」ê構詞處理
，有比漢字koh-khah容易看著詞彙ê音節組合，這對語義ê掌握有大幫助。

會生得囝身，
Ē seN-tit kiáN-sin,

袂生得囝心。
bē seN-tit kiáN-sim.

Chit句排比諺語內容並無複雜，但直接看漢字卻可能有兩三種解釋，無論是字義本身或是上下連詞，攏會出現誤解。Tī台語文漢字系統iah未標準化ê時陣，情形koh-khah嚴重。羅馬文na加上hyphen連結以後，chit種情形就khah未發生。這是羅馬字ê優點之一。

3.2.2 羅馬字比漢字容易看著韻腳押韻關係

漢字雖然有部分表音ê功能，但是字體演化傷久，音變iā濟。所以tī台語文俗諺運用大量ê押韻情形下，無法度直接看出用韻ê技巧kap用心，漢字iu-koh有文白、漳泉、訓讀kap勾破ê問題
，影響咱直接對韻跤ê判斷，na是讀者ê程度無夠，影響ê層面會koh-khah闊。羅馬字直接記音，當然容易分辨韻跤ê關係，這對讀者幫助khah大。譬如chit例：

三日無唸喙頭生，
SaN-jít bô-liām chhùi-thâu chhiN(chheN), 

三日無寫手頭硬。
saN-jít bô-siá chhiú-thâu ngī(ngē). 

Chit句諺語韻跤無論唸泉音(-iN)或者唸漳音(-eN)，只要羅馬字標記清楚，讀者自然會正確掌握。但漢字ê音有真濟唸法，有時陣可能ài借用標音，這是羅馬字另外一ê優點。

3.2.3 羅馬字比漢字容易看著音韻kap聲調關係

M單單是韻跤ê問題，其他文字表音ê功能，如聲調、特殊音等，漢字攏無法度標示出。這對「聲調語言」(Tone Language) ê台語文來講，是一種無形ê損失。成熟ê羅馬字標寫，當然會有這種幫助。如：

歹竹出好筍，
Phái tik chut hó sún,

好竹出痀穩。
hó tik chut ku-ún.

「歹」字一般ê讀音有“PháiN”“Phái”“bái”三種
，前兩種是無關語義ê音變，後一音意思卻是有差別。「痀穩」兩字無好唸，有羅馬字直接標記，自然會正確引導。這是羅馬字第三ê優點。

以上ê論述，無一定有新意，但透過一種範圍做印證，有伊客觀ê意義。

4 結論：

除了以上ê說明，「排比」句式ê表現，iah-koh ài注意1-kóa-a相關問題，譬如：排比句ê認定
、語法形式kap語義內容ê互動、歧義kap詮釋ê範圍，甚至語法分析ê時陣，主題句kap主謂句解釋ê衝突、主動句kap被動句ê分野等，攏ài事先有心理準備。

總之，照結構語言學ê路徑，隨時理解著以下三ê層次：

A. 音韻層次(Phonological Level)：包括話句ê節奏、音韻，韻尾收結，也注意語文唸讀ê順口。

B. 語法層次(Grammatical Level)：包括話句kap對句之間詞性ê對應，實字kap虛詞配合是m是適當，語法結構kap字詞省略ê問題等。

C. 語義層次(Semantic Level)：包括意念kap思想ê表達，字詞外延意義，莫使表意ê空間kap文學ê藝術等。

Chit三種層次ê掌握，不只對「排比句」ê句式kap句義有幫助，對台語文ê俗語諺語，甚至語文全面來講，攏有khah正確ê理解。

� 因為電腦kap “HotSys”或者”TP”會衝突，所以本文盡量以Unicode處理。Kap POJ無仝(但無衝突) ê字碼替代設計如下：鼻化音用“-N”、“m” “ng”第七(陽平)調字母頂加點如” “m” “ng”、第三調(陰去)用”n`g”、第八調(陽入) 調號以第二調調號代替如“áh”、“o.”用“ou”代替。


� 俗諺語嚴格來講，有無仝款ê意思，本文無beh分開。


� 呂叔湘語。


� 見黃慶萱，1975，《修辭學》(台北：三民) pp..447-80。


� 以近代語言學而言，「單音節」(Monosyllabic)一詞ê形容亦算妥當。


� 台語羅馬字多數是以漢字為本位，tīchia tú好來探討伊是m是符合chit種優缺點。


� 在漢字文學中，所有單音節的「字」(charater/graph)都可依聲調分成「平、仄」兩大類。平聲為台語的第一調(陰平)、第五調(陽平)；其餘者為仄聲。


� 前者形容詞為Parallele；後者的形容詞是Symmetric，兩者字義都可譯為「並行體」或「對句法」。


� 可以參考空海原著，王利器校注，1991，《文鏡秘府論校注》。台北：貫雅文化。pp..259-316。


� 針對「俗語」「諺語」等詞之間ê差別，已經有太濟ê討論，tī chia m-koh重複。


� 其中第五種「遊戲(技巧)關係」tī台語俗諺內卻是chhōe無著例。


� 以後所呈現ê例句對比，正pêng用羅馬字，左pêng用一般通行ê漢字供參考。


� 明喻又稱「直喻」。「喻詞」是「喻體」kap「喻依」ê連接詞；「喻體」是比喻出來ê事物；「喻依」又稱「本體」，是原來被比喻ê物件。


� Iā會thang叫「補足」關係。


� 如「第一代油鹽醬醋，第二代長衫拖土，第三代夯扁擔跑大路」稱為「對反」khah適當。


� 下聯是筆者自創。


� 理論架構可以參考：楊秀芳，1991，《台灣閩南語語法稿》。台北：大安。Kap劉蘭英孫全洲，1993，《語法與修辭》。台北：新學識。298 p. 其中「複指關係」chōe無適當ê例。


� 參看：劉蘭英孫全洲，1993，《語法與修辭》。台北：新學識。


� 周長楫康啟明，1999，《台灣閩南語教程》。屏東：安可。


� 雙賓詞組kap兼語詞組形似而意義有差別。試比較以下兩句：「借人死」kap「(毋識貨)請人看」，前是雙賓，後是兼語。


� 定義kap華語例詞請參考：劉蘭英孫全洲，1993，《語法與修辭》。台北：新學識，pp..108-11。


� 話句內有兩ê中心，其間具備條件、原因或者假設等意義關係。通常攏用關聯詞語構成ê固定格式。可參考：周長楫康啟明，1999，《台灣閩南語教程》。屏東：安可。pp..385-6


� 各種ê羅馬文字使用組詞方式無仝，POJ(教羅)用hyphen，漢語拼音無用符號連接，各種系統有差異。


� 可以參考林慶勳，2001，《台灣閩南語概論》。台北：心理。pp..203-19。


� “bái” 應該為「醜」或「禾黑」。


� 如「流水對」是m是屬於排比，khah嚴整e語法分類會sái參看：吳競存梁伯樞，1992，《現代漢語句法結構與分析》。北京：語文。382 p.
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